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Cher client,
Lire cette notice originale avant 
la première utilisation de votre 

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-
quièrt et la conserver pour une utilisation ul-
térieure ou pour le propriétaire futur.

Ce nettoyeur haute pression ne doit être 
utilisé que pour un usage privé:
– pour le nettoyage de machines, véhi-

cules, bâtiments, outils, fassades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un 
jet d'eau sous pression (et si besoin en 
ajoutant des détergents).

– avec des accessoires, pièces de re-
change et détergents homologués par 
Kärcher ®. Veuillez respecter les 
consignes livrées avec les détergents.

Les matériaux constitutifs de l’embal-
lage sont recyclables. Ne pas jeter 

les emballages dans les ordures ména-
gères, mais les remettre à un système de 
recyclage.

Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un sys-

tème de recyclage. Pour cette raison, 
utilisez des systèmes de collecte adéquats 
afin d'éliminer les appareils usés.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

� Danger
Pour un danger immédiat qui peut avoir 
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
� Avertissement
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures légères ou des dommages maté-
riels.

– Une utilisation incorrecte 
du jet haute pression peut 
présenter des dangers. Le 
jet ne doit pas être dirigé 
sur des personnes, animaux, installa-
tions électriques actives ni sur l'appareil 
lui-même.

– Le gel risque d'endommager l'appareil 
si celui-ci n'a pas été intégralement vi-
dé. En hiver, conserver l'appareil dans 
un lieu à l'abri du gel.
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Consignes générales

Utilisation conforme

Protection de l’environnement

Garantie

Symboles utilisés dans le mode 
d'emploi

Symboles sur l'appareil
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� Danger
 Ne jamais saisir la fiche secteur ni la 

prise de courant avec des mains hu-
mides.

 Ne jamais mettre l’appareil en service si 
le câble d’alimentation ou des pièces 
importantes de l’appareil, telles que par 
exemple le flexible haute pression, le 
poignée-pistolet ou les dispositifs de 
sécurité sont endommagés.

 Vérifier avant chaque utilisation que le 
câble d'alimentation et la fiche secteur 
ne sont pas endommagés. Un câble 
d’alimentation endommagé doit immé-
diatement être remplacé par le service 
après-vente ou un électricien agréé.

 Vérifier avant chaque utilisation que le 
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression 
endommagé doit immédiatement être 
remplacé.

 Il est interdit d’utiliser l’appareil dans 
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

 Si l’appareil est utilisé dans des zones 
de danger (par exemple des stations 
essence), il faut tenir compte des 
consignes de sécurité correspon-
dantes.

 Une utilisation incorrecte des jets haute 
pression peut présenter des dangers. 
Le jet ne doit pas être dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations élec-
triques actives ni sur l'appareil lui-
même.

 Ne jamais diriger le jet haute pression 
sur soi-même ni sur d’autres personnes 
dans le but de nettoyer les vêtements 
ou les chaussures.

 Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par 
exemple de l’amiante).

 Le jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et 
les pneus risquent d’éclater. Le premier 

indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves 
de véhicules endommagés présentent 
des dangers de mort. Il faut toujours se 
tenir au moins à 30 cm des pièces pour 
les laver au jet !

 Risque d'explosion !
Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.
Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des 
solvants non dilués, tels que par 
exemple de l’essence, du diluant pour 
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrêmement inflammable, 
explosif et toxique. Ne pas utiliser 
d’acétone, d’acides ni de solvants non 
dilués, du fait de leur effet corrosif sur 
les matériaux constituant l’appareil.

� Avertissement
 La fiche secteur et la fiche d'une ral-

longe doivent être étanches et ne doi-
vent pas reposer dans l'eau.

 Des rallonges non adaptées peuvent 
présenter des risques. Utiliser à l’air 
libre uniquement des câbles de rallonge 
autorisées et marquées de façon adé-
quate avec une section suffisante du 
conducteur. 
1 - 10 m : 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm2

 Toujours dérouler entièrement les ral-
longes de l’enrouleur de câble.

 Les flexibles haute pression, les robi-
nets et les raccords sont importants 
pour la sécurité de l’appareil. N'utiliser 
que des flexibles haute pression, des 
robinets et des raccords recommandés 
par le fabricant.

 Cet appareil n'est pas destiné à être uti-
lisé par des personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales restreintes. 
L’appareil ne doit jamais être utilisé par 
des enfants ni par des personnes non 
avisées.
Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'ap-
pareil.

Consignes de sécurité
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 Tenir les films plastiques d'emballages 
hors de portée des enfants, risque 
d'étouffement !

 L’utilisateur doit faire preuve d'un usage 
conforme de l'appareil. Il doit prendre 
en considération les données locales et 
lors du maniement de l’appareil, il doit 
prendre garde aux tierces personnes, 
et en particulier aux enfants.

 L’appareil ne doit jamais être utilisé si 
d’autres personnes figurent dans le 
rayon de portée de l’appareil, à moins 
que ces personnes ne portent des vête-
ments de protection.

 Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussières, porter le cas 
échéant des vêtements et des lunettes 
de protection.

Attention
 Lors des pauses d'exploitation prolongées, 

mettre l'appareil hors service au niveau du 
sectionneur général / de l'interrupteur d'ap-
pareil ou de la fiche secteur.

 Ne pas exploiter l'appareil à des tempé-
ratures inférieures à 0 °C.

 Une distance d'au moins 30 cm entre la 
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.

 Ne jamais laisser l’appareil sans sur-
veillance lorsqu’il est en marche.

 Veiller à ne pas abîmer ni endommager 
le câble d’alimentation ni le câble de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
çant ni en tirant violemment dessus. 
Protéger les câbles d’alimentation 
contre la chaleur, l’huile et les bords 
tranchants.

 Toutes les pièces conductrices dans la 
zone de travail doivent être protégées 
contre les jets d’eau.

 L’appareil doit uniquement être raccor-
dé à un branchement électrique mis en 
service par un électricien conformé-
ment à la norme IEC 60364.

 L'appareil doit être raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension 

doit être identique avec celle indiquée 
sur la plaque signalétique de l’appareil.

 L'impédance de réseau maximale admis-
sible au niveau du point de raccordement 
ne doit en aucun cas être dépassée (voir 
Caractéristiques techniques). En cas de 
doute concernant l'impédance de réseau 
présente sur votre point de raccordement, 
veuillez vous adresser à l'entreprise res-
ponsable de votre alimentation énergé-
tique.

 Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que 
l'appareil soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut (max. 30 mA).

 Tous travaux de nettoyage produisant 
des eaux usées contenant de l’huile, 
par exemple un nettoyage de moteur ou 
de bas de chassis, doivent uniquement 
être effectués à des postes de lavage 
équipés d’un séparateur d’huile.

 Cet appareil a été conçu pour l’utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou 
recommandés par le fabricant. L’utilisa-
tion d’autres détergents ou d’autres 
produits chimiques peut nuire à la sécu-
rité de l’appareil.

Attention
Le but des dispositifs de sécurité est de 
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas être transformés ou désactivés.

L'interrupteur principal empêche un fonc-
tionnement involontaire de l'appareil.

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empêche un démarrage 
non désiré de l'appareil.

Le clapet de décharge évite un dépassage 
de la pression de service admissible.
Si vous relâchez la gâchette, la pompe est 
éteinte par un manocontacteur, le jet haute 
pression est interrompu. Si vous appuyez à 
nouveau sur le levier, la pompe est remise 
en marche.

Dispositifs de sécurité

Interrupteur principal

Verrouillage poignée-pistolet

Clapet de décharge avec pressostat
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Attention
Avant d'effectuer toute opération avec ou 
sur le travail, en assurer la stabilité afin 
d'éviter tout accident ou tout endommage-
ment.
– La stabilité de l'appareil est assurée 

lorsqu'il peut être posé sur une surface 
plane.

L'étendue de la fourniture de votre appareil 
figure sur l'emballage. Lors du déballage, 
contrôler l’intégralité du matériel.
S'il manque des accessoires ou en cas de 
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Illustrations voir page 2
1 Arrivée d'eau avec tamis
2 Raccord pour l'arrivée d'eau
3 Interrupteur principal "0/OFF" / "I/ON"
4 Flexible haute pression
5 Dévidoir de flexible haute pression
6 Support pour la poignée-pistolet
7 Poignée de transport
8 Manivelle pour dévidoir
9 Support pour accessoires
10 Câble d'alimentation secteur avec fiche 

secteur
11 Réservoir de détergent
12 Tuyau d’aspiration de détergent avec 

filtre à détergent et bouchon
13 Roues
14 Poignée-pistolet
15 Verrouillage poignée-pistolet
16 Touche pour séparer le flexible haute 

pression de la poignée-pistolet
17 Lance avec rotabuse
18 Lance avec réglage de la pression (Va-

rio Power)

Les accessoires spéciaux élargissent le 
champ d'action de votre appareil. Vous 
trouverez de plus amples informations 
chez votre revendeur Kärcher ®.

Illustration 
Monter les pièces jointes en vrac à l'appa-
reil avant la mise en service.
Illustration 
 Enficher le flexible haute pression dans 

la poignée-pistolet jusqu'à ce qu'il s'en-
clenche de manière audible.
Remarque : Veiller à un alignement 
correct du nipple de raccordement.

 Contrôler que la connexion est bien fixée en 
tirant sur le flexible haute pression.

� Avertissement
Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être ex-
ploité sans séparateur système 
sur le réseau d'eau potable. Utili-
ser un séparateur système approprié de la 
Sté. Kärcher ® ou en alternative un sépara-
teur système selon EN 12729 type BA. 
L'eau qui s'est écoulée à travers un sépara-
teur systeme est classifiée comme non po-
table.
Attention
Toujours raccorder le séparateur du sys-
tème au niveau de l'alimentation en eau et 
jamais directement sur l'appareil!
Remarque : Des impuretés dans l'eau 
peuvent endommager la pompe haute 
pression et les accessoires. Il est recom-
mandé d'utiliser le filtre à eau Kärcher ® (ac-
cessoires spéciaux, référence : 4.730-059) 
à des fins de protection.

Respecter les prescriptions de votre socié-
té distributrice en eau.
Données de raccordement, voir plaque si-
gnalétique / caractéristiques techniques

Conditions pour la stabilité

Utilisation

Contenu de livraison

Description de l’appareil

Accessoires en option

Avant la mise en service

Alimentation en eau

Raccordement à la conduite d'eau du ré-
seau public
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 Utiliser un flexible renforcé (non livré) 
avec un raccord standard. (diamètre 
minimum 1/2 pouce ou 13 mm, lon-
gueur au moins 7,5 m).

Illustration 
 Visser le raccord livré à l'arrivée d'eau 

de l'appareil.
 Fixer le flexible d'eau sur le raccord de 

l'appareil et raccorder à l'alimentation 
en eau.

Attention
Une marche à sec de plus de 2 minutes en-
traîne des endommagements de la pompe 
haute pression. Si l'appareil n'établit pas de 
pression dans les deux minutes, le mettre 
hors service et procéder de la manière indi-
quée dans les instructions du chapitre 
"Aide en cas de défauts".
Illustration 
 Raccorder la lance à la poignée-pistolet et 

la fixer en effectuant une rotation à 90°.
 Dérouler complètement le flexible haute 

pression du dévidoir. Le retenir en 
même temps au niveau de la poignée 
de transport.

 Ouvrir le robinet d'eau complètement.
 Brancher la fiche secteur dans une 

prise de courant.
 Interrupteur principal sur "I/ON".

� Danger
Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la 
poignée-pistolet. Veiller à adopter une po-
sition stable et à tenir la poignée et la lance 
fermement.
Attention
S'assurer avant le début du nettoyage que 
le nettoyeur haute pression se trouve sur 
un sol plan. Utiliser lors du nettoyage des 
lunettes de protection et revêtir une tenue 
de protection.
 Déverrouiller la manette de la poignée-

pistolet.
 Tirer le levier, l'appareil se met en service.

Remarque : Si le levier est relâché, l'appa-
reil se met hors service. La haute pression 
est conservée dans le système.

Pour les travaux courants de nettoyage. La 
pression de travail peut être réglable de 
manière continue entre "Min" et "Max".
 Relâcher la manette de la poignée-pis-

tolet.
 Tourner la lance sur la position souhai-

tée.
Remarque : convient aux travaux avec 
détergent ; tourner pour cela la lance en 
position « Mix ». 

Pour les salissures tenaces.
Attention
Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie 
ou les surfaces sensibles telles que le bois 
avec la rotabuse pour éviter tout endom-
magement.
– Pas approprié pour un travail avec du 

détergent.

Utilisez pour la tâche de nettoyage respec-
tive exclusivement des détergents et des 
produits d'entretien Kärcher ®, car ceux-ci 
ont été mis au point spécialement pour une 
utilisation avec votre appareil. L'emploi 
d'autres détergents ou produits de soin 
peut entraîner une usure plus rapide et l'an-
nulation de la garantie. Veuillez vous infor-
mer chez votre distributeur spécialisé ou 
consultez Kärcher ® directement.
Illustration 
 Remplir la solution de détergent dans le 

réservoir de détergent (respecter l'indi-
cation de dosage sur l'emballage de dé-
tergent).

 Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).

 Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de déter-
gent est mélangée au jet d'eau lors du 
fonctionnement.

Mise en service

Fonctionnement

Lance avec réglage de la pression 
(Vario Power)

Lance avec rotabuse

Travail avec le détergent
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 Pulvériser le détergent sur la surface 
sèche et laisser agir sans toutefois le 
laisser sécher complètement.

 Retirer les saletés dissoutes au moyen 
du jet haute pression.

 Relâcher la manette de la poignée-pis-
tolet.

 Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
 En cas de pauses de longue durée 

(plus de 5 minutes), mettre en plus l'ap-
pareil hors service avec l'interrupteur 
"0/OFF".

 Enficher la poignée-pistolet dans le 
support de poignée-pistolet.

Attention
Séparer le tuyau haute pression de la poi-
gnée-pistolet ou de l'appareil uniquement 
quand il n'y a pas de pression dans le sys-
tème.
 Après le travail avec le détergent, ac-

crocher le flexible d'aspiration dans un 
récipient contenant de l'eau propre, 
mettre l'appareil en marche environ 
pendant une minute après avoir dé-
monté la lance et rincer.

 Relâcher la manette de la poignée-pis-
tolet.

 Mettre l'appareil hors service "0/OFF".
 Fermer le robinet d'eau.
 Actionner la gachette de la poignée-pis-

tolet afin de faire échapper la pression 
restante dans le système.

 Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.
 Retirer le connecteur de la prise. 

Attention
Afin d'éviter tout accident ou toute blessure 
lors du transport, tenir compte du poids de 
l'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

 Soulever l'appareil avec la poignée et le 
porter.

 Tirer l'appareil à l'aide de la poignée de 
transport.

 Vider le réservoir de détergent.
 Freiner l'appareil pour l'empêcher de 

glisser et de basculer.

Attention
Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de l'appareil 
(voir les caractéristiques techniques) en 
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

 Garer l'appareil sur une surface plane.
 Tourner la manivelle dans le sens in-

verse de celui des aiguilles d'une 
montre et enrouler le flexible haute 
pression complètement sur le dévidoir.

 Enficher la poignée-pistolet dans le 
support de poignée-pistolet.

 Ranger le câble de raccordement et les 
accessoires sur l'appareil. Stocker l’ap-
pareil dans des locaux secs.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-
ver, respecter en plus les recommanda-
tions fournies au chapitre Entretien.

Méthode de nettoyage conseillée

Interrompre le fonctionnement

Fin de l'utilisation

Transport

Transport manuel

Transport dans des véhicules

Entreposage

Ranger l’appareil
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Attention
Mettre l'appareil et les accessoires à l'abri 
du gel.
L'appareil et les accessoires sont détruits 
par le gel si l'eau n'a pas été totalement vi-
dée. Pour éviter tout endommagement :
 Vider complètement l'eau de l'appareil : 

Mettre l'appareil en service avec le 
flexible haute pression raccordé et sans 
alimentation d'eau raccordé (max. 1 
min.) et attendre jusqu''à ce qu'il ne 
sorte plus d'eau du raccord haute pres-
sion. Désactiver l'appareil.

 Conserver l'appareil et l'intégralité des ac-
cessoires dans un endroit à l'abri du gel.

� Danger
Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Avant un stockage prolongé, par exemple 
en hiver :
 Retirer le filtre du flexible d'aspiration 

pour détergent et le nettoyer à l'eau 
courante.

 Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à 
l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau 
courante.

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Utiliser uniquement des pièces de re-
change de la marque Kärcher ®. Vous trou-
verez une liste des pièces de rechanges à 
la fin de cette notice.

Il est possible de résoudre des pannes 
sans trop grande gravité en utilisant la liste 
suivante. 
En cas de doute, s'adresser au service 
après-vente agréé.
� Danger
Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
Seul le service après-vente agréé est auto-
risé à effectuer des travaux de réparation 
ou des travaux concernant les pièces élec-
triques de l'appareil.

 Tirer le levier de la poignée pistolet, 
l'appareil se met en service.

 Vérifier que la tension indiquée sur la 
plaque signalétique correspond à la 
tension de la prise de courant.

 Vérifier si le câble d'alimentation est en-
dommagé

 Contrôler le réglage sur la lance.
 Purger l'appareil : Mettre l'appareil en 

service sans flexible haute pression et 
attendre (max. 2 minutes) jusqu'à ce 
qu'il s'écoule de l'eau sans bulle du rac-
cord haute pression. Mettre l'appareil 
hors tension et raccorder le flexible 
haute pression.

 Contrôler l'alimentation en eau.
 Enlever le tamis de l'arrivée d'eau à 

l'aide d'une pince et le nettoyer à l'eau 
courante.

Cause : Chute de tension en raison d'un ré-
seau électrique faible ou d'utilisation d'un 
câble de rallonge.
 Lors de la mise en service, tirer en pre-

mier sur le levier de la poignée-pistolet, 
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON".

Protection antigel

Entretien et maintenance

Entretien

Maintenance

Pièces de rechange

Assistance en cas de panne

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil ne monte pas en pression

L'appareil ne démarre pas, le moteur 
ronronne
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 Nettoyer la buse à haute pression : 
Ôtez les salissures situées dans l'orifice 
de la buse à l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de l'eau.

 Contrôler la quantité d'eau alimentée.

 Une fuite minime au niveau de l'appareil 
peut survenir sous certaines conditions 
techniques. Si la fuite est importante, 
contacter le service après-vente agréé.

 Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

 Nettoyer le filtre situé sur le flexible 
d'aspiration du détergent.

 Contrôler le flexible d'aspiration pour le 
détergent afin de détecteur tout pli.

Sous réserve de modifications 
techniques !

Fluctuations de pression importantes

Appareil non étanche

Le détergent n'est pas aspirée

Caractéristiques techniques

Arrivée d'eau
Température d'alimentation 
(max.)

° C 40

Débit d'alimentation (min.) l/min 10
Pression d'alimentation (max.) MPa 1,2
Branchement électrique
Tension
1~50 Hz

V 220 - 
240

Puissance de raccordement kW 1,7
Protection du réseau (à action 
retardée)

A 10

Classe de protection II
Degré de protection IP X5
Performances
Pression de service MPa 10
Pression maximale admissible MPa 12
Débit (eau) l/min 5,5
Dimensions et poids
Longueur mm 333
Largeur mm 405
Hauteur mm 870
Poids, opérationnel avec ac-
cessoires

kg 10,7

Débit (détergent) l/min 0,3
Force de réaction sur la poi-
gnée-pistolet

N 15 

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras-
main
Incertitude K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Niveau de pression sonore LpA
Incertitude KpA

dB(A)
dB(A)

79
3

Niveau de pression sonore LWA 
+ incertitude KWA

dB(A) 95

26 FR



– 9

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives 
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée à la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01

Déclaration CE

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.601-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE) 
2004/108/CE
2000/14/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006 + A1: 2009
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006 + A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 93 
Garanté: 95 

CEO Head of Approbation
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Beste klant,
Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar deze voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend 
voor de huishouding:
– voor het reinigen van machines, voer-

tuigen, gebouwen, gereedschappen, 
gevels, terrassen, tuingereedschap, 
enzovoort, met een hogedrukspuit (in-
dien nodig onder toevoeging van reini-
gingsmiddel).

– met door KÄRCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigingsmid-
delen. Neem de aanwijzingen die bij de 
reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in acht.

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-

teriaal niet bij het huishoudelijk afval, maar 
bied het aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden apparaten 
bevatten waardevolle materialen die 
geschikt zijn voor hergebruik. Lever 

de apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

� Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
� Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
Voorzichtig
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of 
materiële schade.

– Bij een onvakkundig ge-
bruik kan de hogedruk-
straal gevaarlijk zijn. U 
mag de straal mag niet 
richten op personen, dieren, onder 
stroom staande voorwerpen of de ho-
gedrukreiniger zelf.

– Vorst kan het apparaat beschadigen als 
het niet helemaal leeg is. Het apparaat 
in de winter in een vorstvrije ruimte be-
waren.

Inhoud

Algemene instructies . . . . . NL . . .1
Veiligheidsinstructies . . . . . NL . . .2
Bediening . . . . . . . . . . . . . . NL . . .4
Vervoer. . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .6
Opslag . . . . . . . . . . . . . . . . NL . . .6
Onderhoud . . . . . . . . . . . . . NL . . .7
Hulp bij storingen . . . . . . . . NL . . .7
Technische gegevens  . . . . NL . . .8
CE-verklaring . . . . . . . . . . . NL . . .8

Algemene instructies

Doelmatig gebruik

Zorg voor het milieu

Garantie

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

Symbolen op het toestel
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� Gevaar
 Pak de stekker en wandcontactdoos 

nooit met vochtige handen beet.
 Neem het apparaat niet in bedrijf als de 

netaansluiting of belangrijke onderde-
len van het apparaat (zoals veiligheids-
inrichtingen, hogedrukslangen of 
handspuitpistool) beschadigd zijn.

 Controleer vóór gebruik altijd of net-
snoer en -stekker onbeschadigd zijn. 
Laat een beschadigd netsnoer onmid-
dellijk vervangen door een bevoegde 
medewerker van de technische dienst 
of een electricien.

 Controleer de hogedrukslang vóór ieder 
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang 
onmiddellijk.

 U mag het apparaat niet in gebieden 
met explosiegevaar gebruiken.

 Wanneer u het apparaat in gevaarlijke 
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.

 Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn 
wanneer u het apparaat ondeskundig 
gebruikt. U mag de straal niet richten op 
personen, dieren, actieve elektrische 
uitrusting of het apparaat zelf.

 De hogedrukstraal niet op anderen of 
op uzelf, richten om bijvoorbeeld kle-
ding of schoeisel te reinigen.

 Sproei geen voorwerpen af die stoffen 
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).

 Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen, 
waardoor de banden springen. Eerste 
teken hiervoor is een verkleuring van de 
band. Beschadigde voertuigbanden / 
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd 
minstens 30 cm straalafstand aan bij 
het reinigen!

 Explosiegevaar!
Geen brandbare vloeistoffen sproeien.

Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren 
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en 
stookolie. De sproeinevel is zeer licht 
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of 
oplosmiddel, omdat die de materialen 
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

� Waarschuwing
 Netsnoer en stekkers van een verleng-

snoer moeten waterdicht zijn en mogen 
niet in het water liggen.

 Ongeschikte verlengsnoeren kunnen 
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht 
alleen daarvoor goedgekeurde en over-
eenkomstig gemerkte verlengsnoeren 
met een voldoende grote diameter: 
1 - 10 m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm2   

 Rol het verlengsnoer altijd helemaal 
van de kabeltrommel af.

 Hogedrukslangen, wateraansluitpunten 
en koppelingen zijn belangrijk voor de 
veiligheid van het apparaat. Gebruik uit-
sluitend hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen die de 
producent heeft aanbevolen.

 Dit apparaat is niet bedoeld om door per-
sonen met beperkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardigheden te 
worden gebruikt. 
Kinderen of niet-geïnstrueerd personeel 
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven 
om te garanderen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

 Verpakkingsfolie buiten het bereik van 
kinderen houden, er bestaat verstik-
kingsgevaar!

 De gebruiker moet het apparaat voor het 
juiste doel gebruiken. De gebruiker moet 
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

 Het apparaat niet gebruiken als er zich 
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.

Veiligheidsinstructies
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 Draag de juiste beschermende kleding 
en een veiligheidsbril ter bescherming 
tegen terugspattend water.

Voorzichtig
 Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen 

moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker 
uitgetrokken worden.

 Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

 Houd minstens 30 cm straalafstand aan 
bij het reinigen van gelakte oppervlak-
ken, teneinde beschadigingen te ver-
mijden.

 Laat het apparaat niet zonder toezicht 
achter zolang het aan staat.

 Let erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te 
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm 
de netsnoeren tegen hitte, olie en 
scherpe randen.

 Alle stroomvoerende delen in het werk-
bereik moeten zijn beschermd tegen 
straalwater.

 U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is 
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

 Gebruik uitsluitend wisselstroom voor 
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het 
typeplaatje van het apparaat.

 De maximaal toegelaten netimpedantie 
aan het elektrische aansluitpunt (zie 
Technische gegevens) mag niet over-
schreden worden. In geval van ondui-
delijkheden in verband met de 
netimpedantie aan uw aansluitpunt 
neemt u best contact op met uw electri-
citeitsmaatschappij.

 Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via 
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).

 Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de 

onderkant van een motorvoertuig), mag 
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen 
met een olieafscheider.

 Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de 
producent levert of aanbeveelt. Gebruik 
van andere reinigingsmiddelen of che-
micaliën kan de veiligheid van het ap-
paraat beïnvloeden.

Voorzichtig
Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.

De hoofdschakelaar van het apparaat ver-
hindert de onvoorziene werking van het ap-
paraat.

De vergrendeling blokkeert de hendel van 
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.

De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.
Wordt de hendel van het handspuitpistool 
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar 
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal. 
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.

Voorzichtig
Voor alle handelingen met of aan het appa-
raat moet de stabiliteit gegarandeerd wor-
den om ongevallen of beschadigingen te 
vermijden.
– De stabiliteit van het apparaat is gega-

randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Veiligheidsinrichtingen

Apparaatschakelaar

Vergrendeling handspuitpistool

Overstroomklep met drukschakelaar

Voorwaarden voor de stabiliteit
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Het leveringspakket van het apparaat staat 
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij 
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw 
leverancier.

Afbeeldingen: zie pagina 2
1 Wateraansluiting met zeef
2 Koppelinggedeelte voor wateraansluiting
3 Hoofdschakelaar „0/OFF“ / „I/ON“
4 Hogedrukslang
5 HD-slangtrommel
6 Houder voor het handspuitpistool
7 Transportgreep
8 Handkruk voor slangtrommel
9 Bewaarplaats voor accessoires
10 Stroomleiding met stekker
11 Reinigingsmiddelreservoir
12 Aanzuigslang voor reinigingsmiddel met 

filter voor reinigingsmiddel en deksel
13 Wielen
14 Handpistool
15 Vergrendeling handspuitpistool
16 Toets voor het scheiden van de hoge-

drukslang van het handspuitpistool
17 Spuitlans met vuilfrees
18 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-
mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-
re informatie daarover kunt u verkrijgen bij 
uw KÄRCHER-dealer.

Afbeelding 
Losse onderdelen die bij het apparaat gele-
verd werden, moeten voor de inbedrijfstel-
ling gemonteerd worden.
Afbeelding 
 Hogedrukslang in handspuitpistool ste-

ken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.

 Veilige verbinding controleren door aan 
de hogedrukslang te trekken.

� Waarschuwing
Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-
den op het drinkwaternet. Er moet 
een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KÄRCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA 
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet 
drinkbaar geclassificeerd.
Voorzichtig
Systeemscheider altijd aan de watertoe-
voer en nooit direct aan het apparaat aan-
sluiten!
Instructie: Verontreinigingen in het water 
kunnen de hogedrukpomp en de accessoi-
res beschadigen. Ter bescherming wordt 
het gebruik van de KÄRCHER-waterfilter 
(speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059) 
aanbevolen.

Voorschriften van de watermaatschappij in 
acht nemen.
Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-
sche gegevens.
 Een met weefsel versterkte waterslang 

(niet in de levering inbegrepen) met een 
in de handel verkrijgbare koppeling ge-
bruiken. (diameter minimum 1/2 duim 
resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

Bediening

Leveringsomvang

Beschrijving apparaat

Bijzondere toebehoren

Voor de inbedrijfstelling

Watertoevoer

Watertoevoer vanuit de waterleiding
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Afbeelding 
 De meegeleverde koppeling aan het 

wateraansluitpunt van het apparaat 
schroeven.

 De waterslang op het koppelingsdeel 
van het apparaat steken en op de wa-
tertoevoer aansluiten.

Voorzichtig
Droogloop gedurende meer dan 2 minuten 
leidt tot beschadigingen van de hogedruk-
pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-
ten geen druk opbouwt, moet het apparaat 
uitgeschakeld worden en volgt u de instruc-
ties in het hoofdstuk „Hulp bij storingen“.
Afbeelding 
 Straalpijp in het handspuitpistool steken 

en vastschroeven door hem 90° te 
draaien.

 Hogedrukslang volledig van de slang-
trommel wikkelen. Daarbij de transport-
greep tegenhouden.

 Waterkraan volledig opendraaien.
 Netstekker in het stopcontact steken.
 Apparaat inschakelen "I/ON".

� Gevaar
Door het uittreden van de waterstraal uit de 
hogedruksproeier werkt er een reactie-
kracht op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u 
stevig staat en handspuitpistool en lans 
goed vasthouden.
Voorzichtig
Voor het begin van de reiniging u ervan ver-
gewissen dat de hogedrukreiniger vast op 
een vlakke ondergrond staat. Bij het reini-
gen veiligheidsbril en veiligheidskleding ge-
bruiken.
 Hefboom van het handspuitpistool ont-

grendelen.
 Hendel aantrekken, het apparaat wordt 

ingeschakeld.
Instructie: Wanneer de hendel opnieuw 
wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-
nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-
houden.

Voor de meest courante reinigingstaken. 
De werkdruk kan traploos tussen „Min“ en 
„Max“ ingesteld worden.
 Hefboom van het handspuitpistool los-

laten. 
 Straalpijp in de gewenste stand draaien.
Aanwijzing: Voor het werken met reini-
gingsmiddelen geschikt, straalbuis op 
stand "Mix" draaien. 

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.
Voorzichtig
Autobanden, lak of gevoelige oppervlakken 
zoals hout niet met de vuilfrees reinigen, 
gevaar voor beschadiging.
– Niet geschikt voor de werking met reini-

gingsmiddelen.

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KÄRCHER, aangezien 
die speciaal ontwikkeld werden voor het ge-
bruik met uw apparaat. Het gebruik van an-
dere reinigings- en onderhoudsproducten 
kan leiden tot een versnelde slijtage en het 
vervallen van de garantiebepalingen. Gelieve 
u te laten adviseren in de vakhandel of direct 
bij KÄRCHER informatie aan te vragen.
Afbeelding 
 Reinigingsmiddeloplossing in reini-

gingsmiddelreservoir vullen (doseerge-
gevens op het vat met reinigingsmiddel 
in acht nemen).

 Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.

 Straalpijp in stand „Mix“ draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de 
werking de reinigingsmiddeloplossing 
bij de waterstraal gemengd.

 Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid 
op het droge oppervlak sproeien en laten 
inwerken (niet laten opdrogen!).

 losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Inbedrijfstelling

Werking

Straalpijp met drukregeling (Vario Power)

Spuitlans met vuilfrees

Werken met reinigingsmiddelen

Aanbevolen reinigingsmethode
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 Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

 Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

 Bij langere werkonderbrekingen (langer 
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

 Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

Voorzichtig
De hogedrukstraal alleen van het handspuit-
pistool of het apparaat scheiden wanneer 
geen druk in het systeem voorhanden is.
 Na het werken met reinigingsmiddel de 

zuigslang in een bak met schoon water 
hangen. Het apparaat ongeveer 1 mi-
nuut met gedemonteerde straalpijp la-
ten draaien en schoonspoelen.

 Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

 Apparaat uitschakelen "0/OFF"
 Draai de waterkraan dicht.
 Druk de hendel van het handspuitpi-

stool in, om de nog aanwezige druk in 
het systeem af te laten nemen.

 Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

 Netstekker uittrekken.

Voorzichtig
Om ongevallen of verwondingen bij het 
transport te vermijden, moet het gewicht 
van het apparaat in acht genomen worden 
(zie technische gegevens).

 Apparaat aan de draaggreep optillen en 
dragen.

 Apparaat aan de transportgreep ver-
plaatsen.

 Reinigingsmiddeltank leegmaken.
 Apparaat beveiligen tegen verschuiven 

en kantelen.

Voorzichtig
Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats 
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

 Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

 Handkruk tegen de wijzers van de klok 
draaien en hogedrukslang helemaal op 
de slangtrommel wikkelen.

 Handspuitpistool in houder voor hand-
spuitpistool steken.

 Netsnoer en toebehoren in apparaat 
stoppen. Apparaat in droge ruimtes op-
bergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de win-
termaanden, moeten tevens de instructies 
in het hoofdstuk Onderhoud in acht geno-
men worden.

Voorzichtig
Apparaat en accessoires tegen vorst be-
schermen.
Het apparaat en de accessoires worden 
beschadigd door vorst indien het water niet 
volledig afgelaten is. Om schade te vermij-
den:
 Water volledig uit het apparaat aflaten: 

Apparaat zonder aangesloten hoge-
drukslang en zonder aangesloten wa-
tertoevoer inschakelen (max. 1 min) en 
wachten tot geen water meer uit de ho-
gedrukaansluiting komt. Apparaat uit-
schakelen.

 Apparaat met alle accessoires in een 
vorstvrije ruimte bewaren.

Werking onderbreken

Werking stopzetten

Vervoer

Transport met de hand

Transport in voertuigen

Opslag

Apparaat opslaan

Vorstbescherming
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� Gevaar
Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den altijd het apparaat uitschakelen en de stek-
ker uit het stopcontact trekken.

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-
dens de winter:
 Filter van de reinigingsmiddel-zuig-

slang trekken en onder stromend water 
reinigen.

 De zeef in het wateraansluitpunt er met 
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Het apparaat is onderhoudsvrij.

Gebruik uitsluitend originele KÄRCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met 
behulp van het volgende overzicht. 
Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.
� Gevaar
Bij alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den altijd het apparaat uitschakelen en de stek-
ker uit het stopcontact trekken.
Reparaties en werkzaamheden aan elektri-
sche componenten mogen alleen door be-
voegde medewerkers van de technische 
dienst worden uitgevoerd.

 Trek hendel van het handspuitpistool 
aan, het apparaat wordt ingeschakeld.

 Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt 
met de spanning van de stroombron.

 Stroomleiding op beschadiging contro-
leren.

 Instelling aan de straalpijp controleren.
 Apparaat ontluchten: Apparaat zonder 

aangesloten hogedrukslang inschake-
len en wachten (max. 2 minuten) tot wa-
ter zonder bellen uit de 
hogedrukaansluiting komt. Apparaat 
uitschakelen en hogedrukslang op-
nieuw aansluiten.

 Watertoevoer controleren.
 De zeef in het wateraansluitpunt er met 

een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak 
stroomnet of bij gebruik van een verleng-
snoer.
 Bij het inschakelen eerst de hendel van 

het handspuitpistool aantrekken en dan 
de apparaatschakelaar op „I/ON“ stellen.

 Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van 
de sproeier verwijderen en met water 
naar voren toe uitspoelen.

 Watertoevoervolume controleren.

 Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp 
echter erg lekt, moet contact worden 
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

 Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
Straalpijp in stand „Mix“ draaien.

 Filter aan de reinigingsmiddel-zuig-
slang reinigen.

 Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.

Onderhoud

Zorg

Onderhoud

Reserveonderdelen

Hulp bij storingen

Apparaat draait niet

Apparaat komt niet op druk

Apparaat start niet, motor bromt

Sterke drukschommelingen

Apparaat ondicht

Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen
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Technische veranderingen voorbehouden!

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine 
worden aangebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/09/01

Technische gegevens

Wateraansluitpunt
Toevoertemperatuur 
(max.)

°C 40

Toevoerhoeveelheid 
(min.)

l/min 10

Toevoerdruk (max.) MPa 1,2
Elektrische aansluiting
Spanning
1~50 Hz

V 220 - 
240

Aansluitvermogen kW 1,7
Netzekering (traag) A 10
Beschermingsklasse II
Veiligheidsklasse IP X5
Capaciteit
Werkdruk MPa 10
Maximaal toegestane druk MPa 12
Opbrengst, water l/min 5,5
Maten en gewichten
Lengte mm 333
Breedte mm 405
Hoogte mm 870
Gewicht, bedrijfsklaar 
met accessoires

kg 10,7

Opbrengst, reinigings-
middel

l/min 0,3

Reactiekracht van het pi-
stool

N 15 

Bepaalde waarden conform EN 60335-
2-79
Hand-arm vibratiewaarde
Onzekerheid K

m/s2

m/s2

< 2,5
0,3

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid KpA

dB(A)
dB(A)

79
3

Geluidskrachtniveau LWA 
+ onveiligheid KWA

dB(A) 95

CE-verklaring

Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.601-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG) 
2004/108//EG
2000/14/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006 + A1: 2009
EN 55014–2: 1997 + A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006 + A2: 2009
EN 61000–3–3: 2008
EN 62233: 2008
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 93 
Gegarandeerd: 95 

CEO Head of Approbation

43NL




	Deutsch
	English
	Français
	Italiano
	Nederlands
	Español
	Português
	Dansk
	Norsk
	Svenska
	Suomi
	Ελληνικά
	Türkçe
	Русский
	Magyar
	Čeština
	Slovenščina
	Polski
	Româneşte
	Slovenčina
	Hrvatski
	Srpski
	Български
	Eesti
	Latviešu
	Lietuviškai
	Українська



